Chua Nhat 16 Thuwong Nién Nam A

"HAY CU DE CI'-I HAI MOC _I.EN

Bai Doc I: Kn 12: 13, 16-19.

Bai trich sach Khon Ngoan.

Lay Thién Chua, ngoai Ngai ra, chiang con than nao khac dé Ngai phai
chimg to rang cac phan quyét ciia Ngai khong bat cong. Chinh do st
manh cua Chua ma Chtia hanh dong cong minh, va vi Chua lam ba chu
van vat, nén Chua nuong tay voi muodn loai.

Khi khong ¢6 ai tin rang Chtia nam tron quyén niang, thi Ngai to strc
manh ; con ai da biét ma van to gan, thi Ngai tri t01.

Nhung Chua xir khoan hong vi Ngai lam chu duge strc manh. Ngai léy
lugng tir bi cao ca ma cai quan chung con, nhung c6 thé sir dung quyén
ning bt ctr khi nao Ngai muon.

Lam nhu thé Chtia da day dan rang : ngudi cong chinh phai c¢6 1ong nhan
ai. Ngai da cho con céi niém hy vong tran tré 1a nguoi c6 t6i duoc Ngai
ban on sam héi.

Do 1a 161 Chua.



Dap Ca: Tv 85: 5-6. 9-10. 15-16a

D.Lay Chiia, Ngai nhdn hdu khoan hong.

1.Lay Chua, Ngai nhan hau khoan héng, ,

gidu tinh thwong véi moi ké kéu xin ;°lay Chua, xin ling nghe 151 con
cau khan,

tiéng con van nai, xin dé y luu tam.

D.Lay Chiia, Ngai nhdn hdu khoan hong.

2.Lay Chua, mudn dan chinh tay Ngai tao dung

s& vé phu phuc trude Thanh Nhan, va ton vinh danh Ngai.'*Vi Ngai that
cao cd, va lam nén nhiing viéc la lung ;

chi mgt minh Ngai 1a Thién Chua.

P.Lay Chiia, Ngai nhdn hdu khoan héong.

3.Phan Ngai, muon lay Chua,

Ngai la Thién Chua nhan hiu tur bi,

Ngai cham gian, lai giau tinh thuong va long thanh tin. 1% in doai nhin
va x6t thuong con.

B.Lay Chiia, Ngai nhdn hdu khoan hong.



Bai Doc II: Rm 8: 26-27.
Chua Nhat 16 Thuwong Nién Nam A

Bai trich thu cua Thanh Phaolo Tong d6 gui tin hitu
Roma.

Thua anh em, ¢6 Than Khi gitip d& chtng ta 1a nhiing
ké yéu hén, vi chung ta khong biét cau nguyén thé nao
cho phai ; nhung chinh Than Khi cau thay nguyén gitp
chung ta, bang nhiing tiéng rén siét khon ta. Va Thién
Chutia, Pang thau sudt tAm can, biét Than Khi mudn noi
gi, vi Than Khi cau thay nguyén gitp cho dan thanh theo
ding ¥ Thién Chua.

b6 1a 161 Chua.

Alleluia: x Mt 11,25

Alleluia, alleluia! - Lay Cha 1a Chtia Té troi dat, con xin
ngo1 khen Cha, vi Cha dd mac khai mau nhiém Nudc Troi
cho nhirng nguo1 bé mon.- Alleluia.



Loi Nguyén Giao dan Chia Nhat 16 Thuong Nién Nam A
1. “Nuédc troi gidng nhu nguoi kia gieo gidng tot trong rudng minh.”
Ching ta cung cau nguyén Chaa cho Puc Gido Hoang, cac Giam Muc
va linh muc luén nhiét thanh trong st vu rao giang Tin Mimng, dé mang
str diép Loi Chiia va niém vui ctru do cho moi nguoi trong thé gidi hom
nay.

Lay Chua, ching con cau xin Chua!
2. “Hiy ctr dé ca lua va co lung moc 1én cho dén mua git.” Chung ta
cung cau xin Chaa cho moi nguoi ludn ¥ thire rang sy dir trong thé gidi
nay phat xuat tir ké thu ctia Thién Chua, dé biét tranh xa su dir; dong
thoi, luén nd luc thue thi nhitng diéu tét lanh.

Lay Chua, ching con cau xin Chual!
3. “Hat giong tot chinh 14 con cai Nudc troi.” Ching ta cing cau nguyén
cho cac kitd htru dang song gitta bong tdi thé tuc, ludn trung thanh voi
doi séng rao giang tin ming, can dam 1am chimg cho niém tin Kito gido,
hau toa chiéu anh sang Tin Mirng cho mo1 nguoi chung quanh.

Lay Chua, ching con cau xin Chia.
4. Thanh Phaold qua quyét: “C6 Thanh Than nang d& su yéu hén cua
chung ta.” Ching ta cing cau xin cho moi thanh phan trong gia dinh
gido xr ngay cang thém tin tudng vao su tro gitip cia Chua Thanh Than,
dé biét lang nghe va hanh dong theo sy hudng dan ciia Ngai trong moi
hoan canh.

Lay Chua, chiing con cau xin Chia.
5. Xin Chua thuong dén cac dang linh hon, cac linh hon than yéu cia
chiing con, cung nhitng linh hon ma ching con cau nguyén hom nay.
Xin cho tat ca dugc an nghi doi doi trén Thién Qudc.

Lay Chua, chiing con cau xin Chua.
6 . Nho Buc Me LaVang, Thanh Ca Giuse va cac Thanh Tu vi BPao nudc
Viét Nam chuyén cau. Trong tdm tinh ta on, moi nguoi hay dang 1én
Chua nhitng y nguyén riéng tu cia minh.

(Gilr Thing lang 10 gidy )
Lay Chua, chiing con cau xin Chia.



Phiic Am: Mt 13 : 24-43
Chua Nhat 16 Thwong Nién Nam A

"Hay cir dé ca hai moc 1én cho dén miia gat".
Tin Ml‘mg Chua Giésu Kitd theo Thanh Matthéu.

Khi a ay, Chua Giésu phan mét du ngon khac cung dan chung rang: "Nudc troi
gidng nhu nguoi kia gieo gidng tdt trong rudng minh. Trong lic moi nguoi ngu, thi
ke thu cua 6ng dén gieo co ling vao ngay gitta lta, roi di mat. Khi laa 16n 1én va

tI‘O bong thl co lung cung 10 ra. Pay t6 chu nha dén néi voi ong rang "Thua 6ng, thé 6ng da
khong gieo glong t6t trong rudng 6ng sao? Vay co lung tir ddu ma c6?" Ong dap: "Nguoi thu cia ta da
1am nhur thé". Day t6 noi voi chu: "Néu 6 ong bang long, chung toi xin di nho ¢o". Cha nha dap: "Khong
duoc, kéo khi nhd co Iting, cac anh lai nhd ludn ca laa chang. Hay ctr dé ca hai moc 1én cho dén mua gat.
Va dén mua, ta s& dan tho git: "Cac anh hiy nho co ling trude, rdi bo lai tirng boé ma ddt di, sau méi thu
laa lai chat vao 1am cho ta".

Nguoi lai noi voi ho du ngén khac ma rang: "Nudc troi gibng nhu hat cai nguoi kia gieo trong rudng
minh. Hat d6 bé nh6 hon moi thir hat gibng, nhung khi moc 1€n, thi 16n hon moi thr rau co, r0i thanh cay,
dén ndi chim troi dén nwong nau noi nganh no".

Nguoi lai n6i véi ho mot du ngon khac nita ma rang: "Nudc troi gidng nhu men nguoi dan ba kia lay
dem tron vao ba dau bot, cho dén khi bot day men".

Chuia Giésu dung du ngoén ma phan nhimng diéu 4y véi dan ching. Ngudi khong phan diéu gi v6i ho
ma khong dung du ngdn, dé ing nghiém 10i tién tri da chép rang: "Ta s& md miéng noi 10i du ngdn, Ta s&
t6 ra nhitng diéu bi nhiém tir luc dung nén thé gian". Sau khi giai tan dan ching, Nguoi tré vé nha. Cac
mon dé dén gap Nguoi va thua rang: "Xin Thay giai thich du ngdn c6 lung trong rudng cho chiing con
nghe". Ngudi dap rang: "Ké gieo gidng tot 1a Con Nguoi. Rudng 1a thé gian. Con hat giéng t6t 1a con céi
Nude troi. Co lung la con céi gian 4c. Ké thu gieo c6 lung la ma quy. Mua git 1 ngay tan thé. Tho git 13
cac thién than. Ciing nhu ngudi ta thu lay co ltng, 10i thiéu dbt trong ltra thé nao, thi ngay tan thé ciing s&
xay ra nhu vay: Con Ngudi s& sai cac thién than di thu tit ca gwong xau va moi ké 1am diéu gian ac khoi
nude Chua, rdi ném tat ca chung vao lira: & d6 s& phai khoc 16c nghién rang. Bay gio ké lanh s& sang choi
nhu mit troi trong Nude cia Cha minh. Ai c6 tai dé nghe thi hiy nghe".

Phtic Am ciia Chiia.

Cau Nguyén:

Lay Chua Giésu, nhiéu luc chung con kho chiu, bat man vé nhitng diém tiéu cuc noi chinh minh
va noi anh em. Nhiéu lac chiing con d3 tham trach: tai sao Chtia khong ra tay? Thién 4c 1an 16n
s& ¢ nguy co lam thiét hai dén nguoi lanh khong?

Bai Tin Ming hom nay cho ching con nhéan ra su nhan nai cia Thién Chua. Thién Chua nhan
nai dé chd doi con nguoi hoan cai. Thoi gian 1a didu kién dé co thé bién d6i. Xin cho chung con
dugc dan dan bién doi tir x4u sang t6t. Amen.



Suy Niém

1.Phan biét nguoi cong chinh gilta cac ngudi khac 1a mét viéc lam vuot ngoai kha néng cia con nguoi khi
chung ta chi nhan dinh dwa vao nhitng yéu t6 bén ngoai. Chi c¢6 Thién Chtia méi thiy rd tim long cia mdi
ngudi. Suy niém vé hoan canh xa hoi va thiéng liéng cua doi sdng ctia chinh minh. Ban nhan thay ban 1a
nguoi thé nao va ban xem cac nguoi chung quanh la nguoi thé nao?

2.Suy niém vé cudc song thudng ngay cta chinh minh. Hat cai vuon 1én timg phit timng gidy. Ban hay suy
niém vé nd lyc ban danh cho hat cai dtrc tin trong tdm hon cta minh. Pic tin ctia ban trién nd nhu thé nao
trong an sung va quan phong cta Thién Chua?

3.Nhu la mot ti men da l1am day ca d4u bot, ban da dung hoac mé long nhu thé nao cho Phiic Am
ctia Thién Chua bién ddi toan dién con nguoi cua minh cho Triéu Pai Thién Chua?



Sixteenth Sunday in Ordinary Time
Reading 1: Wisdom 12:13, 16-19

There is no god besides you who have the care of all, that you need show you have not
unjustly condemned. For your might is the source of justice; your mastery over all things
makes you lenient to all.

For you show your might when the perfection of your power is disbelieved; and in those who
know you, you rebuke temerity. But though you are master of might, you judge with
clemency, and with much lenience you govern us; for power, whenever you will, attends you.
And you taught your people, by these deeds, that those who are just must be kind; and you
gave your children good ground for hope that you would permit repentance for their sins.

The Word of the Lord

Responsorial Psalm: Psalm 86:5-6, 9-10, 15-16

R. (52) Lord, you are good and forgiving.
You, O LORD, are good and forgiving,
abounding in kindness to all who call upon you.
Hearken, O LORD, to my prayer

and attend to the sound of my pleading.

R. Lord, you are good and forgiving.

All the nations you have made shall come

and worship you, O LORD,

and glorify your name.

For you are great, and you do wondrous deeds;
you alone are God.

R. Lord, you are good and forgiving.

You, O LORD, are a God merciful and gracious,
slow to anger, abounding in kindness and fidelity.
Turn toward me, and have pity on me;

give your strength to your servant.

R. Lord, you are good and forgiving.



Reading 2: Romans 8:26-27

Brothers and sisters: The Spirit comes to the aid of our weakness; for we do not know how to
pray as we ought, but the Spirit himself intercedes with inexpressible groanings. And the one
who searches hearts knows what is the intention of the Spirit, because he intercedes for the
holy ones according to God's will.

The Word of the Lord

Alleluia: Cf. Matthew 11:25
R. Alleluia, alleluia.
Blessed are you, Father, Lord of heaven and earth;

you have revealed to little ones the mysteries of the kingdom.
R. Alleluia, alleluia.






Gospel: Matthew 13:24-43

Jesus proposed another parable to the crowds, saying: "The kingdom of heaven may be
likened to a man who sowed good seed in his field. While everyone was asleep his enemy
came and sowed weeds all through the wheat, and then went off.

When the crop grew and bore fruit, the weeds appeared as well. The slaves of the
householder came to him and said, 'Master, did you not sow good seed in your field? Where
have the weeds come from?' He answered, 'An enemy has done this.' His slaves said to him,
'Do you want us to go and pull them up?' He replied, 'No, if you pull up the weeds you might
uproot the wheat along with them. Let them grow together until harvest; then at harvest time
I will say to the harvesters, "First collect the weeds and tie them in bundles for burning; but
gather the wheat into my barn.""

He proposed another parable to them. "The kingdom of heaven is like a mustard seed that a
person took and sowed in a field. It is the smallest of all the seeds, yet when full-grown it is
the largest of plants. It becomes a large bush, and the 'birds of the sky come and dwell in its
branches."

He spoke to them another parable. "The kingdom of heaven is like yeast that a woman took
and mixed with three measures of wheat flour until the whole batch was leavened."

All these things Jesus spoke to the crowds in parables. He spoke to them only in parables, to
fulfill what had been said through the prophet: 7 will open my mouth in parables, I will
announce what has lain hidden from the foundation of the world.

Then, dismissing the crowds, he went into the house. His disciples approached him and said,
"Explain to us the parable of the weeds in the field." He said in reply, "He who sows good
seed is the Son of Man, the field is the world, the good seed the children of the kingdom. The
weeds are the children of the evil one, and the enemy who sows them is the devil. The harvest
is the end of the age, and the harvesters are angels. Just as weeds are collected and burned up
with fire, so will it be at the end of the age. The Son of Man will send his angels, and they
will collect out of his kingdom all who cause others to sin and all evildoers. They will throw
them into the fiery furnace, where there will be wailing and grinding of teeth. Then the
righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. Whoever has ears ought to
hear."

The Gospel of the Lord

or
Matthew 13:24-30

Jesus proposed another parable to the crowds, saying:
"The kingdom of heaven may be likened to a man
who sowed good seed in his field.

While everyone was asleep his enemy came



and sowed weeds all through the wheat, and then went off.
When the crop grew and bore fruit, the weeds appeared as well.
The slaves of the householder came to him and said,

'Master, did you not sow good seed in your field?

Where have the weeds come from?'

He answered, 'An enemy has done this.'

His slaves said to him, 'Do you want us to go and pull them up?'
He replied, 'No, if you pull up the weeds

you might uproot the wheat along with them.

Let them grow together until harvest;

then at harvest time I will say to the harvesters,

"First collect the weeds and tie them in bundles for burning;
but gather the wheat into my barn."""

Reflections

1.To separate rightly the ones from the others is an impossible task for those who can judge only according to
appearance. God alone can see clearly what is in the human heart. Contemplate your social and spiritual
environments. What do you see of yourself and what do you perceive of others?

2.Contemplate your daily life. Like the mustard seeds that grow ceaselessly, what effort have you put in to grow
spiritually under the grace of God? Is your faith growing stronger day after day? What should you do to encourage it
along?

3.Like the yeast that leavens the dough, how have you allowed or used the Words of God to
transform your complete being for the Kingdom of God?



